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MHTEMPATSIA TPAOUUMOHHBIX U COBPEMEHHbLIX METOOOB B
WUCCNEOOBAHWK NEKCUKO-CEMAHTUHECKUX OCOBEHHOCTEW AUANEKTOB
AHMMUUCKOINO ASbIKA

INGLIZ DIALEKTLARINING LEKSIK-SEMANTIK XUSUSIYATLARINI TADQIQ ETISHDA
AN'ANAVIY VA ZAMONAVIY USULLAR INTEGRATSIYASI

THE INTEGRATION OF TRADITIONAL AND MODERN METHODS IN STUDYING THE
LEXICO-SEMANTIC FEATURES OF ENGLISH DIALECTS

Anwesa Haepyza XabubynnaeeHa |
HoueHT PepraHckoro rocy4apCcTBEHHOIN0 YHUBEPCHUTETa

AHHOMAaYUR

B cmamee paccMompeta 260MoUUr TodXodos ¥ UsyYeruo Juanekmos aHanuickoa0 Rabika, © GRUSHMOM Ha
NerCUko-CEMaHmMUueckLe ocobeHHocmu U Heobxodumocme UWmespatsily mpaduldlorHaly U COSDEMEHHLIY Memodoes.
AxmyaneHocms meMsl ofychioensss mompefHOCTEKG BCecmopoRHed JdokyMesmatsiy U aHanuzs JUBMeKmHoZ0
DE3Ho000E3UR 6 VCA0SURY USMEHEHLUR RInik0s0d cpedsl Usms uccmedosasur BLIREUML, KaK CONEMAaHUE KNECCUYECKUX
duanexmonoeLyeckUy Memodos U Hoseliluy COUUONUMSSUCMUYECKLX U KopnyoHel nofxodos cnocoBcmeyem Bonee
noMROMY onucaHU duanexmuold mexcury U ee usMeserul B Ksyecmee MAMEDUARDE UCHONEI0ESHRE! KTacCUeckue
amnacel JUATSKMOs, CORDEMBHHRBIE UCCnedosaHUR SapUAMUSHOCINL U OHNEUH-0NDOCE Hocumened F3nika. (ToKa3aH0,
gmo mpaduyolELie nonesse Locredosadun, GONOMHEHHLE CMEMUCMUNECKUM U UNCMDYMEHMEnoHLIM SHEMUI0M,
No3S0NA0m enyixe noHAams GyRNLLCHLpOeaRUS duanesmHod nexcurl U obecmevussrom HEYYHYH U mouxnadHyn
UEHHOCMB, O COXDEHEeHUR JuanermH+020 Hacmedur 80 CoUUSNsH0-NUHZBUCMUYECHOZ0 NROCESILEHUA.

Annotaisiya

Magolada ingliz Gifi dialektlarini organish yondashuviarining evolyutsiyasi ahlil gilingan bo'lib, leksik-semantifk
Xususivaliar va an'anaviy hamds zamonaviy usulfar integratsiyasi zarurali diggal markazida. Mavzuning dolzarbiiod
a'zgaruvchan il muhii sharoitida diglextal xilma-xilikni har tomonfema hujatashtinsh va tahlil qiish ehtivoii bilan
belgilanad! Tadgigofning magsadl — klassik dislekliofogk uswilarmi yangi sotsiolingyvishk va Kormpus yvondashuvian Bilan
Lyg'uniashtirish orgali dialektal leksika va Uning oZgarishianni fo'ligrog favsiflash imkoniyatiarini anigiashair. Tadgigof
matenali sifatida xfassik digfext aflasfan, tida vanaliviie bo'yicha zamonaviy tadgigotiar hamda il egalanining cnfayn
so'rovian mailumatian gollaniigan. Natijalar shuni ko'rsatadikil an‘anaviy dala tadgiqotian stalistiv va instrumertal tahlifar
bilan boyitilganda, digiextal leksikaning ishiash mexanizmini chugurmrog angiash imkonini beradi hamds imiy va amaliy
ahamiyat kasb etadi — dialekt merasini saglashdan torfib Jtimody-lingvistiik ma'rifatni kengaytinshgacha.

Abstract

This aricle examines the evolution of approaches fo studying English dialects, focusing on lexical-semantic
feaiures and the need to integrate traditional and modern methods. The relevance of the fopic is determined by the need
for comprehensive documentation and analysis of diglect diversity in & changing linguisiic environment. The aim of the
research is to identify how combining classical digieciodogical methods with new sociolinguistic and corpus spproaches
leads fo @ mare complete descrption af diglect vacabulary and iis changes. The maternal of the study includes classical
diaiect aliases, modemn studies of iinguistic varmation, and online surveys of speakers The results show that traditional
field research, when complemented by sfatistical and instrumental analysis, allows for 8 degper understanding arf the
functioning of dialect vacabulary and provides scienitific and practical value, from presenving dialect henifage o
sociolinguistic education.

Kmoveewie croea: OSuanekmonosus, aHanuickue OUanexmbl MEKCUKO-CEMaHMUYeCKUs OCoDeHROCTIU,
mpaduyuoHEse  Memodsl,  COSpEMERHBIE  Memodb:, couuvonudseucmuka, OuaneymHaR  NeKCUKS.  FERIKDESR
S8pUEMUSHOCTE, UHMEZpUDosaHHRD nodxod

Kalit so'zlar; dialektologiva, ingiiz dialekilari, leksik-semantik xususiyvaliar, an‘anaviy Usuliar, zamonaviy usullar,
sofsiolingvisika, diglext leksikas, diglektal tafovuliar, integratsivalashgan yondashuy.

Key words: dialeclology, English diglects. lexical-semantic features. tradifional methods, modern methods,
sociolinglListics, dialect vacabulary, fanguage variation, integrated approach
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BBEOEHUE

HuanekTonorma aHrmuicKoro dA3blika npoluna JoArMA nyTb  pasBuTuda, OT  NepBbix
ONWCaTeNbHLIX AWaneKkTHLIX aTnacoB 40 COBPeMeHHbIX COUMOMNMHIBUCTMYECKMX W KOPMYCHbIX
uccneaoBadui. Yae B cepeauHe XX Beka DbinW co3nadsl dhyHoameHTanbHele Tpyoel No
OUMKCUPOBAHWKD OMANEKTHOND Matepdana, Hanpumep «/IMHIBUMCTHYECKMA atnac  AHrmuu»
Xaponsga Optona u ero coaetopos [1], oDoODWMBLUMA pe3aynsTathl MaclUTaOHLIX MONeBLIxX
wccnenoBaduii roeopos. Oavako HadwHas c 1960-x roOoB B A3LIKO3SH3HWMKM  NPOMCXOOWT
KCOLMONMHTBUCTHYECKWIA nosopoT», paboTtel Y. [laboBa NoOno#MnM Ha4yano H3yYeHWIo A3LIKDBLIX
Bapuatsii B UX COLMancHOM KOHTEKCTe [2]. 37O NpWBENO K BO3ZHWKHOBEHWIO HOBLIX METOOOB M
uenei, MCCNefoBaTb HEe TOMbKO reorpadmyeckoe, HO WM COUManbHOe BapbMpOBaHWe A3bika. B
Hay4yHoW cpefe cdopMUpOoBanNcA LUMPOKMIA CNeKTp B3MMAA0S Ha onTWManbHbie MeToabl
AuanekTonorMyeckore uccnegosadna. OaHW  MCccnegosaTteny NogYEPKMBAKOT He3ameHWMOCTb
TPaaWUMOHHBIX  MONEBbIX  ONWMCaHWMI, Apyrve  OenalT  akueHT Ha  WMHHOBatSIOHHLIX
WHCTPYMEHTANbHLIX M CTATMCTUMECKMX Nogxogax, TpeTeW npeqnaratoT obbeauHuTs oba nareps.
Takum obpazoMm, Hazpena npobnema noucka cbhanaHCUpoBaHHOW METOOCMOrMKM, COYETAHLEH
AOCTOMHCTBA KNAacCU4YECKoW AMAnexkTonorMi M COBPEMEHHOW COUMONMHIBMCTUKM. AKTYanbHOCTb
AaHHOro wuccnegosaHua obycnoeneHa HeoOXOOWMMOCTLHD KOMMMEKCHOro NOgX0oA4a K M3YYeHWIo
NEeKCUKO-CEMaHTUYECKMX ocoBeHHOCTER OWMANeKTOR aHIMMWIACKOTo A3biKa B YCNOBUAX AUHAMUYECKN
M3MEHAIOWENCH H3LIKOBOW Ccpedbl Takve Kak, ypbanuszatsia, snuadve megwa, rnobanunzatsia
aHrnuickoro. Llensio ctatek senseTca obocHoBaHME Hay4yHOW M NpakTWYeckol HeobxXoaumocTH
WHTEerpatsiv TPaaWUWMOHHLIX W COBPEMEHHLIX MeTOOOB B AMANeKTONOrMYeckux WCCrnenoBaHMax.
Hayu4Ho-TeopeTuyeckan Basa onupaeTca Ha Tpydbl BeayLMy OManekTonoros W CoOUMONUMHIBMCTOB
Takmx kak, [hxYembepc, Ml Tpyamnn, Y Naboe, [ Kpuctan, Y. Bonbdpam w ap., a Tagke Ha
[aHHbIE KNACCH4eCKMX U HOBEWLLKMX MCCNeqoBaHWA AWaneKTHON NEKCHUKM.

MATEPWAIBbI M METOObI

Wccnenosarnve ocHOBaHO Ha aHanuse LUMPOKOro Kpyra WCTOMHWKOB, OTPaatoWMX pasHbie
3Tanbl M Nogxodbl B WM3YYeHWM OManNeKTOB aHrmuwidckoro Asbika. B rkavectBe martepuanos
NpUBNEYeHbl Knaccuyeckue auanektonorudeckwe paboThl W CNPABOYHMEM, Hanpumep,
Auanektonorvyeckue atnace! AHrnum [1], [6] v ob3opHele Tpyabl no DpuTadckum rosopam [3], [7].
Tarkke YYNTLIBAKOTCA KMHOYEBbLIE COUMONMHIBUCTMYECKME WCCNeaoBaHMs, 3anoKWBLUME OCHOBbI
BApMAISIOHHOMND M3y4YeHMa A3bKa, npexiae scero pabothl Y Jlaboea [2] v ero nocnefoBaTenei.
[Ona aHanuisa MHTerpatuBHbIX NOAX040B WMCnonb3oBadbl nybnukatsiv, roe nogHMMasTca BOMpoC
COYEeTaHMA MEeTOAO0B, B TOM uucne uccnegoeaHwua [1.Tpyarunna [5] O KoHTakTax OManekTos U
I Munpoa [9] no uCTOpMYECKoR coUuWOnMHIBMCTMKE. B ob3op BKMKOMEHB! W COBDEMEHHLIE
[aHHble, pesynbTaTbhl OHNAWH-ONPOCOB HOCUTENEW ASLIKA, NpeaCTaBleHHbie B MHTEepPaKTUBHbIX
npoekTax TMna “Our Dialects” [10], no3BonALMK KONWYECTEBEHHO OUEHWTE PaAcNpOCTPaHEHHOCTE
AuanekTHoix cnos. MeTogonorMa MCCNeqoBaHMA HOCKUT CpaBHUTENbHO-aHANMTUHECKMI XapakTep,
OCYLECTBMNEHO CONOCTaBNeHWe Lenen, MeToA0B M pPesynbTaTos TPaaMUMOHHOTo (Knaccu4eckoro)
W COBPEMEHHOIo T.€. COUMONUHIBMCTWYECKOrD, KOPAYCHOro noaxogos. lpoBedeH KpUTHYECKMA
aHanus nWTepaTypHbiX UCTOYHWKOB C Lenbio BbIABWTL, KaK komOWHatsia MeToqoB npumeHseTcs
ANA ONUCaHWUA NEKCUKO-CeMaHTHYeckx ABNeHuid. OnuMpasch Ha onuMcaTenbHbie U CTaTUCTHYECK e
MeToabl, MCCregoBaHue CTPEMUTCA CHMHTE3MPOBaTh HaKOMNeHHLIE 3HaHUA O OWaNeKkTHON NeKcuKe
W BbiIBUTL 0DLLME TeHASHUWA B Pa3BUTUN METOAOMOMMK.

PE3YINbTATHI

Knaccuyeckas awanekTonorva, o opMnNeHHan k3K oTaensHas gucumnnuHa B XIX-XX BB,
CTaewna ceoel 33adadel dwukcaisiio M OnNWMCaHWe MEeCTHhIX TOBOPOB B MX «4WMCTOM® BUOE.
TpaguuMoHHbie MEeTOAbL! BKMHOYanu AnUTenbHble 3KCNegMuMK B CenbCKMe PervoHbl, MHTEPBLID C
HOCUTENAMM MECTHLIX TOBOPOB, NPeUMMYLUECTBEHHO CTapLUerc NOKONEeHWs W 3anuch OWManekTHOW
NeKCHKY, (OHETMKM W TpaMMaTMKM Ha OCHOBe CcheyuansHo paspaboTaHHbiX ONpOCHWKOB.
PesynbtatoM Takoro nogxoga cranu boratele aMnMpryYeckre marepuantl TakMe KaK, ananekTHbie
cnoeapu W atnacel. B Axrnmm npumepom Aensetca Survey of English Dialects (SED) nong
pyroeogcteom X OpToHa, no Marepuanam Kotoporo wzgad The Linguistic Atlas of England [1].
3TH Tpyabl 3300KyMeHTUpoBany oblumMpHoe amManexTHoe pazHoobpasue, HanpuMmep, AnA NOHATAR
“Dynouka” B pasHbi obnactax AHImMUKM BLISBNEHO MHOMECTBO NOKanLHLX Hassanui (roll, bun, cob,
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batch w gp) HKnaccwyeckwe WMCCNEqOBaHWA WMENW BLIPTKEHHYID WCTOPMKO-(DUNONOTMYEecKy o
HanpasNeHHOCTb, Npeanonaranoch, YTo OMaNekTel COXpaHAKT apXauwdHble YepTol, NO3TOMY MX
W3y4yeHue NOMOTaeT BOCCTaHOBWTL MCTOPMIO A3bika. CMNbHOM CTOPOHOW TPaguUMOHHOMO Noaxoga
cTana AeTansHas UKCatsia OUManekTHOW NEKCUEM W CEMaHTWKW HEMOCPEOCTBEHHO B none”, 4To
No3BonuNo cobpaTh YHUKaNbHLIN Matepwan no NokansHeiM ocobeHHOCTAM cnosoynoTpebneHms.
OoHako orpaHMYeHHOCTL NOAXoAa 3akmoyanack B Y3KOW coiuuanbHod Boibopke, 0DbiuHG
WCCregoBany pedb CEenbCKMX HMTENEeW, WIHOpMpYAa rOpoAcKoe HaceneHue W couwanbHbie
paznMyYns M B OTCYTCTBMM KOMWYECTBEHHOrD aHanwva3a, pe3ynbTaThi npegcrasnanu coboil
onucaTenbHbie KapThl U CNUCKM CNoB 0e3 CTaTUCTMYECKOW OLEHKW Y3CTOTHOCTK.

Bo sTopon nonoeuwHe XX Beka (DOKYC OWANEKTONOTMYECKMX WCCNeAoBaHUA 3HaYUTENLHO
CMECTWIICH NOog BNUFHWEM COUMONMHIBUCTHRM. [lvoHepckne pabotol Yuneama llabosa s CLUA
NpoOAEMOHCTPUPOBAaNK BaXHOCTb Y4YETa CoOUManbHbIX hakTOpOB KMACC, BO3PACT, 3THUYHOCTL NP
aHanuse A3LIKOBLE Bapuatsid [2]. BMecTo noucka «4UCTLIX® OWANEKTOE HOBOE HanpasneHue
3AHANCCH W3YYEHWEM PpeyeBore MOBEAEHMA B pa3HuiX cooDlecTBax, AWHaAMWKM H3bIKOBbLIX
W3MEHEHWA B peanbHOM BPEMEHW WM BNMAHMA COUMANbHLIX HOpM Ha pedyb. B Benwkobpuranum
aHanorMyHeble uaeuw passweany MNutep Tpyarvnn u gpyrve KWccnefosaTeny, CTOABLUME ¥ MCTOKOB
couynansHoW auanexkrtonormy. OHu obpawjany BHUMaHWE, 4YTO TPagulMOHHaR AWANeKTonoris
doKyCHMpOBANAChH HAa TeppuTopuansHol audihepeHUmMatsing M apxawdHelX 4YepTax, Torga Kak
COBpEMEeHHbIl NoAXo4 M3y4YaeT elje M TeKylMe NPoUecChl A3bIKOBONO W3MEHEHWS M CMELLeHWs
rosopos [3], [5]. Tak, . Tpyarunn 8 coastopcTee ¢ [bx Yembepcom euinyctun obobuyaowmi Tpya
‘Dialectology” [3], rae noguYepkHyTO, YTO ANA NONHOLUEHHOrO ONWCaHWA OManexToB Heobxomumo
YUMTLIBATE Kak reorpaduyeckoe, Tak M COUManbHOE BapbMpoBaHWe A3bika. CyllecTBeHHbIM
HOBLLECTBOM CTano LUMPOKOE TMPUMMEHEHWE KOMNMYECTBEHHBIX MEeTOOOoB, aHKeTHhIE Onpochi
bonbwKx BoIDOPOK MHOPMaHTOB, CTATUCTUYECKMIA aHANM3 A3LIKOBLIX NEpPEeMeHHbIX, NOCTPOeHWe
KOppenauwn Mexay S3bIKOBbiMK OCODEHHOCTAMM W COoUManbHbIMKM napameTpamu. Hanpumep,
Tpyarwnn B pabote “Dialects in Contact” npoaHanuiuposan hopMMpOBaHWME HOBO3EMAaHACKOND
AHIMWACKOrQ KAaK pes3ynbTaT AWanexkTHOro cMelleHMA nepecenedueB [5]. OH Mcnonb3oBan Kak
KNaccuyeckMe fdadHble, AuanekTHbie pasnuuna B aHrMWACKMX  perMoHax wucxoda, Tak W
CTaTMCTH4ecKkMe Mogden, NPoUeHTHOE COOTHOLEeHWE HOCUTENeil pasHbiX AWanekToB cpeau
KONMOHUCTOR AnNA  ODBLACHEHWMA TOI0, EK3K BO3HWME HOBLIA awanexkt. Takum  obpasom,
COLMONUHIBUCTUYECKWIA NoaxXoq NPUMBHEC AMHAMWYECKWA acnekT, AWanekT pacCMaTtpuMBaeTcsa He
KaKk CTaTM4HOEe Hacnegwe NPOLLIorD, a Kak HMBaA CHUCTEMA, M3MEHAKLWAACA No4 BrMAHWEM
CoLMAanbHLIX NPOLYEeCccos.

G koHua XX - Hadana XXl Beka wmaydeHue gwanexkTos oborarunoch TexHonmorvamu
KOPNYCHOM NWHMBWUCTUEM W WMHCTpYMeHTaneHoW doxeturn. Lndpoekie kopnyca YCTHOW M
NMUMCbMEHHOW peyn, Hanpumep, HatsioHanbHble kopnyca BenukobpwTanuu, NO3BONAKOT BLIABNATH
AuanekTHble CnoBa B DONbLUMX MAaCCUBaX AaHHBLIX M OLEHMBATh MX YaCTOTHOCTb. Kpome Toro,
pazeumne [VIC-TexHonmoru M AMaNeKTOMETPHUM NO3BONWMNO aBTOMATUMECKM BWM3yanusvpoBaTb
AuanekTHole pasnuyna. [uanestomeTpryeckuii Nogxoq No3BongeT BblMUCAATL CXOACTBA MeEXOy
roBopamu W CTPOMTb MWHTEPaKTHMBHbLIE KapThl, YTO 3Ha4YWTenbHo oborawjaeT TpaguUMOHHLIA
KayecTBeHHbl aHanwu3. WHcTpymeHTanbHad doHeTMKa Jana BO3MOMHOCTE TOYHO W3MEPATh
Npon3HoCcHTENbHbIE 0CODEHHOCTH AWaNeKToR, C NOMOLLLIO CNekTpansHoro adanuia (PRAAT v ap))
(OMKCHPYIOTCA TOHKWE (DOHEeTWUYECKWE PasnNUYMA, KOTOpbie paHee onpenenAnvch TONbKD Ha Chyx.
B cdepe nekcuko-cemaHTukM uudposblie MeTogbl NO3IBONWNIM  OTCHAEXMBaATL aKTyanbHoe
ynoTpebnenue auManexTHoiXx cnos. [lokasatencHbld nNpuMep, He4aBHWe OHNaWH-onpochl W
WHTEepaKTUBHbIe KapTel npoekTa "Our Dialects” [10]. B yactHocTH, No gadHeiMm npoekta, Kk 2020-m
rogam cnoeo roll’ ocTaéTtcs cambiM pacnpoCTpaHeHHsIM HaszeadvweMm Dynods no Bceld AHrmuM,
perMoHansHbie BapuanTel “barm” dwmkcupytotea B Nankawmpe, “'muffin® — B palfioHe ManuecTepa,
‘cob” — B BocToudbix MuaneHaax, “bun” — Ha ceBepo-BOCTOKE, & peaxMil “batch” oTMeYsH nulus y
~1% rosopsAwmx, rmaesHoiM obpaszom B Kosentpu u Nueepnyne [10]. Takaa asTomaTtvsnposaHHan
0DpaboTKa AaHHLIX HE TONbKO NOATBEPHAAET KapTUHY, W3BECTHYIO N0 TPagMUWOHHBIM atnacam,
Habop peroHanbHbIX CUHOHMMOB, HO W [3eT HONWYEeCTBEHHYHD OUeHKY WX Tekylien
pacnpocTpaHéHHocTh. Takum obpasom, HoBellWe wmeTodbl gawT Donee nonHoe W To4YHoe
npeacTaeneHne 0 COCTOAHUM ananekTa Ha AaHHbIA MOMEHT.
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MHorve BegyuMe A3biKOBedbl NOGYEPKMBANOT, 4TO NPOTMBONOCTABNEHWE «CTapon» M
«HOBOW®» [OWMANeKTonorMu YCrNoBHO, W Ha nNpakTuke Hawbonee npoOyKTMBHLI WCCNEefoBaHuH,
coveTamiume oba nogxoaa. Tak, GpuTadcrmit nuHrencT [lzeva Kpuctan otmeydaeT HeoDXoaumocTh
W3y4aTb OuanekTbl BCeMM AocTynHbimu cnocobamu, «oT 3anuced Dabylwexk B gepesHsax Ao
aHanusa TBUTOB», NOOYEPKUBANA, YTO TOMNbKO KOMNINEKCHbLIA OXBAT ABNEHUA NO3BONUT NOHATL €70 B
nonHom ooueme. YonT Bonbdpam, U3yyaBLUMi aMepPUEaHCEME OWANEKTH, TAKKe OeMOHCTPUPYET
CWHTE3, C OAHOW CTOPOHbLI, OH C KOM3HoW NPOBOAMT TPaOWLUMOHHbIE NONeBble 3KCNequLmMM,
HanpuMmep, JOKyMEeHTUpoBaHWe ymuparowjero roeopa o. Oxpakok, CeBepHaa Kaponuha, c Apyrom —
ucnone3yeT nabopaTopHbiil 3KYCTWYECKMA aHanu3 M CTaTUCTHMRY anA obpaboTkM cobpaHHbIx
Aaddeix [8]. B npegucnoemm K kHure American English: Dialects and Vanation Bonedpam » H.
LWUnAnuMHr nUwyT, 4T0 CTpeMMnMch chanaHcupoBaTth NOAX0Abl KIACCHYECKOW OWanekTonorum u
KONM4eCcTBEHHONo adanuia sapwatusHocT [8] [MogobHoim obpaszom, [TxMunpor, wayuas
WMCTOPMYECKYO BApPMaTUMBHOCTE aHIMUMIACKOro, NOKasbiBan, 470 obbACHEeHWe A3bIKOBLIX W3MEHEeHMIA
HeBo3aMoxHO De3 onopbl Ha AaHHbie NPOLUNbIX OMANEeKTOB W O4HOBPEMEHHOID yYeTa coumnanbHbIX
daktopos [9]. B coBpemeHHOR Hay4HOW Cpefe WHTEerpaTMBHBIA Noaxon CTAaHOBWTCA Bce Donee
pacnpocTpaHeHHeiM. Hanpumep, KpynHble NPoekTbl M0 WCCNeqoBaHWi0 [AWanekTos CerogHs
BHIMHOYAIOT HECKONLKO KOMIMOHEHTOB: TPaauLMOHHEIN OManekTonorMyecknin onpoc Hocutenen, ans
CpaBHEHWA C AaHHLIMKW NPOLLNLIX MeT, 3anWCbk CNOHTAHHOW peyl C NocneaywyMM akyCTUYECKUM
aHanuioMm, cOOp NUCBMEHHLIX OWMANEKTHLIX NPMMEpPoBE W3 WHTEPHeT-OPYMOE M COLCETEeN, U
nocnegylwy KonuYecTBeHHy) oDpaboTky Bcero maccwea. [logobHas mHoroyposHeBas
MeTOOMKa TM03BONAeT OXBaTWTe W MPoWNoe, W HacToswee AnanekTa, BbiABUTb Kak
COXPaHSALUMECS apXan3mbl, Tak W HOBbIE TEHAEHLMK B yNOTpebneHMu CrnoB ¥ 3Ha4YEeHWIA.

CHHTe3 METOA0B BbLICBEYMBAET WM HEKOTOpble npobremHsie MOMEHTbL TpaguuUMoHHble
noneesie METOObl rpewarT CcyObekTMBHOCTLI (ukcatsiv, Jenoeevyeckri (hakTop npu ChyxXoBoW
TPAHCKPWNLMK, OrpaHW4eHHoe YMCNo WH(OPMAaHTOB, TOr4a KaK YWCTO CTaTMCTUYECKMA nogxog
pUCKYeT nepecueHuTb MaTemaTuyeckue koppenauwd Des gocratoyHoW wHTepnpetatsin. Cyxue
UMpbl YACTOTHOCTU HY:KHO CONOCTaBNATL C peanbHOW KOMMYHMKSTUBHOW 3Ha4YMMOCTBLIO. MHOTAa
oDHapyeHHoe HeDonbluoe pasnuyMe B HeCKONBKD NPOUEHTOB ynoTpebnedna enea Ny oTpaxaer
CYLeCTBEHHOe ABMEHWME B peuyd, TOorda Kak pedroe, HO COoUManbHO 3HaYMMOEe CNOoBO MOMET
YCKOMb3HYTh NPW aBTOMAaTU3MPOBaHHOM cOope AaHHL. Kpome Toro, KOMNbIOTEPHbLIE anropuTMbl
WLLYT TO, Y4TO B HUX 3aNOHKEHO, W MOMYT NPONYCTHMTL HECHMOAHHLE (DeHOMEHbL!, KOTopble 3ameTun
Dbl xmBOW wccnegosatens B none. [lostomy ofbeguHeHwe nNOAX0A0B 3TO HE MOPOCTO
MeXaHW4ecKkoe CyMMUpOoBaHue METCAOB, a NpodyMaHHoe WCCcnefoBaTenbckoe NpoeKTUpOoBaHWue,
NPy KOTOPOM Ka4eCTBEHHLIM aHanus [AOMnonHAETCA KONMWYeCTBEHHOW nposepkoi runotes. Hawm
pesyneTathl NoATBEpXAAOT MHeHwe Yembepca w  Tpygrunna, crapas avaneKTonorus
3ahMKkCHpoBana pasHoobpasue, a HoBas OTKPLINa BapMaTMEHOCTb, M TOMbKO BMECTE OHW AT
UenocTHY KapTuHy [3].

OBCYXIOEHWE

MMony4eHHble  pesynbTaThl CBMOETENLCTBYIOT, YTC  MHTerpatsia  TpaouUMOHHBIX W
COBpEMEHHbIX MeToaos aencteuTensHo obecnedwsaer Conee rnybDokoe W BCECTOpPOHHeEe
W3yYeHue OManeKkTHON NeKCUKo-CeMaHTMKW. TpaguuWCHHLIA NogxXod NpWHEC OrpOMHYID Monb3y,
cobpas amnupuueckyo Dasy OQUaneKkTHLIX pasnuyni, Des KxoTopo Nndan konuwyecTeeHHan pabora
Bbina Bb1 HeBo3mowHa. CoBpeMmeHHble MEeTOAb!, B CBOK OYepedb, NPUBHOCAT B aHanui
W3MEPUMOCTL W ODBLACHUTENBHYID CUMy, NO3BOMAAR YBUAESTb 33 3agMKCUPOBaHHBIMK akTamu
obllMe TeHaeHUMM U mexanusmbl. ConocTaeneHwe Halmy HabniogeHWid C BbiBOAaMM OpYriX
uccrnegoearteneid nokaseiBaeT oDy TeHaeHUMO K cOnuseduo nogxogos. Muorwe yuyéHeie,
paHee npuaepKMBaBLUMECA NPOTMBONONOMHLIX B3rMAQOB, TeNepe CXOQATCA BO MHEHMH O
OononHAwLieM xapaktepe wseTonos. Hanpumep, [ Tpyarunn, padee akieHTMPOBaBLLMA
COUMANLHYIO BapvaTWBHOCTb, NoAYEpKMBaeT, YTo Oe3 OoKyMEeHTMPOBaHWMA «CTapbiX» roBOPOB
HEBO3MOMHO NMOHATL HaNPaBNeHWe A3LIKOBLIX W3MeHeHWi [5]. C opyron cTopoHel, AWaNeKTonom-
KOHCEpBaTOPbl NPU3HAKT LEHHOCTb HOBLIX TeXHONOorMi, Tak, [ Y3annc nogyepkusan BaKHOCTb
TEXHWYECKWX CPpefCcTB, Hanpumep, ayauwoapXWMBOB ANA OOKYMEHTWpOBaHua awanektos [4]
OBcywoans 3Ha4YUMOCTL MHTErpaTtMBHOMO nNogxogda, crhegyeT OTMeTWTbL WM ero NPUKNagHon
noteHuwan. Bo-nepBeiX, KOMNAEKCHOE M3y4YeHWwe [AWanekToB HenocpeACTBEHHO CIYAMT aeny
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COXPaHEeHW HeMaTepuanbHOro KynbTYPHOMO Hacneams MOKanbHbIX roBopoB, WOMOM, 3HaYeHWR
CnoB. 3anuck YCTHOM peud, COo3daHWe KOpnycoB AManexkTHLIX TeKCTos NpefoTBpaLaoT
UCYE3HOBEHWE YHUKANbHBIX A3bIKOBLIX YepT. BO-BTOPbLIX, pe3ynbTaThi TAKUX UCCNEA0BaHWA UMEOT
3Ha4YeHWe ANA COUMOKYNLTYPHOW cdoepbl, Tak MOBLIWASTCA OCBeOMNEHHOCTe obujecTsa o
LUEHHOCTW OWAnNeKTHOro pasHooDpasud, CHWKaeTCa CTUrMaTuaalsia HecTaHdapTHOW pedyu, Ha yTo
ykaswiBan B ceoux pabotax w Y.Bonbdpam [8], npopewran waew “dizlect diversity” xak
obulecTBeHHOM  UeHHocTM. B-TpeTbux, wHTerpatsia meToqos nonesHa ana obydedda w
NeKcuKorpadun, AWaneKkTHble CroBapyM HOBOTO MOKONEeHWA MOTyT CcoyYeTath pasBepHyTbie
Ka4yecTBEeHHblE CTaTbl O CAOBaX C yKasaHWem YacTOTHOCTM, reorpadmM v couwanbHOro cratyca
BapuaHTa, nony4YeHHbIMK KonuyecTseHHo. Takum obpasom, codeTaHue nogxofos oborawyaer u
hyHOaMeHTanbHYH HayKy O A3biKe, U NPaKTUYecKne NPpUNoKeHns.

MHTEFpHpDBHI—!HbIFI noaxod ngﬁyET M&Hmucqunnw-!apmﬁ NoOAroTOBKM MCCNenoBaTensd,
HY;KHO BNageTb M KNacCWYeCKMMM' HaBblKaMM NOMEBOW NMWHIBUCTUKW, W CTATUCTUYECKMMMW
MeTodamd, ¥ UudpoBbiMM  TexHomnoruaMW. He Bcerga oauH CNeyuwanucT CoyYeTaeT 3Td
KOMNEeTEHUMW, TIOITOMY B OWanekTonorvveckux NpoekTax Bee vYalle paboTardT KomMnekTusbl
pasHonpodMnbHbIX yH4acTHUKOB, dunonoros, couuonoros, WT-aHanmmukos. Ewé ogna TpyaHoCTh
orpoMHbid 0DbEM OadHbl. obpaboTka AecATHOB 4acos ayavosanMced M MMNNMOHOB CNOB
Kopnycos TpebyeT pecypcHore obecneyeHusa M NpoayMadHHb MeToaos uneTpatsiv uHdopmMatsin.
Tem He mMeHee, TeHAEHUWA ACHA, HayKa O OAwanexTax ABVMHKETCA K CMHTe3y mMeTogos, u Dyayliee
AManeKkTonorMn 3a KoMMNeKCHLIMKW MCCNegoBaHuAMM.

SAKINKOYEHUE

B padHoin paboTte nokazaHo, YTO 408 WCCNEaoBaHWA NEeKCUKO-CeMaHTUYeCKHX
ocoDeHHOCTER BHIMMACKMX AMAaneKToB ONTHUMANLHOW ABNAETCA WHTErpUpoBaHHas MEeTOLOMNorua,
oDbeaMHAWaa TPaadUUMOHHbIE OMANEeKTONOTMYeckMe M COBPEeMEHHbIE COUWONMUHIBUCTHYECKHUE
MeToasl  TpaguuuodHed  nogxon obecneuxsaeT Oorathid  3MnUpUMYecKuit  Matepuan W
WMCTOPMYECKYO NepcnekTusy, CcoBpemMeHHbld obecneuynsaeT aHanuTUdeckyro mybuHy u
BO3MOKHOCTh YYE€Ta COUManbHO-KYNbTYPHbIX (bakTopoe. B COBOKYNHOCTM OHW QAT LenocTHoe
NOHUMAHWE OUaANeKTHOW cucTembl. [1poBegeHHbI 0D30p NpOASMOHCTPUPOBAN, YTO Ha pybDeme XX|
BEKa NPOWMCXOAWT KOHBEpreHuus MeToAoB, WCCNefoBaTend akTWBHO COBMELUaOT nonesbie
ONUCAHWA,  KOPMNYCHbLIA  aHanW3, WHCTPYMEHTaNbHbIE  M3MEPEHMA W CTaTUCTMYeCcKoe
MOAENUpOBaHWe AnA MakCUManbHO NONHOMD ONWCaHWA QUanekToB. 3TO UMEET He TOMbKO Hay4YHoe
3Ha4YeHue, NomyYeHue HOBbIX 3HaHWI 0 (DYHKUWOHMPOBAHKUKM A3bIKA, HO M NMPaKTHYECKYI0 LUEHHOCTD,
OT NOAJEpKKW MHWUMATWE MO COXPaHEeHWID OWMANEKTOB [0 COBepilUeHCTBOBaHWA NpenoaasaHus
A3biKa C YH4ETOM OWanNeKTHOW BapuaTUBHOCTM.

OrpaHuydeHMe]M HacTosWero WccnefosaHus SHBRAeTcA ero 0D30pHbIA  XapakTep, Wbl
onUpanuch Ha onybnNUKOBaHHbIE AaHHbie W TEOpEeTUYECKWE BbIBOALI, HE NpoBoAA CODCTBEHHOMo
nonesoro obcnefosadua. Tem He MeHee, CMHTe3 NuTepaTypbl NO3BONMN NpocneguTs 0DLyo
TEHAEHUMIO U BbiABUHYTL peromeHaatsi gna gansHedwux paboT, B nepcnexktuee, 3MNMpUYeckn
npoeepuTe 3MMEKTUBHOCTL  WHTErPMpPOBAHHOTO nogxoga, npoeeqds  kombuHMpoBaHHoe
obcneqoBaHWe AWanNeKTHOW NEeKCHMKW B OTAenbHOM pervoHe. [lanbHedluMe uccnegoBaHus MoryT
DbITh HAUeneHb! Ha onTUMK3aisiio coYeTaHa MeTOQ0B, 2 TaKkHe Ha NPUMEHEHHME MHTErpaTUBHOIo
nogxoda K guanektam Apyrux A3biKos.

B utore, uxTerpaisia mMeTofos He ABNAETCA BPeMeHHOW mMoaod, a HeoDXoaumbid 3Tan
pasBMTUA Ouanekronori. TOoMbKo onupasck OQHOBPEMEHHO Ha MYApPOCTh TPaAWLWOHHON
NUHMBMCTMEM NPOLWUIOND W Ha TEXHWYECKMe BO3MOMHOCTM HACTOSWEro, MOXHO a[aexBaTHO
OTPa3nUTL MHOrooDpaszue M AUHAMMEKY aHTTMACKKY AUanekTos B XX Bexe.
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